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MPaKTHYECKOr0 MaTephaja CO 3HAHHMSAMHU SI3bIKa, 2 UMEHHO BBIOPATh CaMblil TOYHBIN ISl OMPEICICHHON CHTYallUuu
oTBeT Win obObsicHeHre. PaTHueckas KOMMYHHKAIUS MEXIY BPauyoM U MAIMEHTOM — 3TO MPOIECC PEryIHpOBaHHs
OTHOIICHUH MEXTY HUMH U CIY)KUT IUTS Hala)XWBaHUsI KOHTaKkTa. KyabTypa U KOMMYHHKAIHS TECHO TEPEMIeTarTcCs,
a MpoLecc TePMHUHO00Pa30BaHUsI — 3TO HHTEPHALMOHATIBHOE IPHOOPETeHNE HAYIHOT 0, KYJIBTYPHOTO M HCTOPHYECKOI0
xapakrepa. I[IosToMy KyJbTypa pedd cIeLuaIucTa-MeAuKa IOCTEHEHHO MOJDKHA NpHOOpeTaTh NMpogecCHOHaNIbHOS
coziepyKaHHe KaK Ba)KHas COCTABILIIOIIAst TPO(ECCHOHATIEHOIO POCTA M IIPAKTUYECKOr0 yCIexa.

KitroueBble c10Ba: KybTypa, KOMMYHHKAIIHS, TEPMUAH, TEPMHUHOIOTHS, MSKKYIBTYPHAS KOMMYHHKAIHS, CTYICHTBI-
MEIUKH, TPOhECCHOHABHBINA HHOCTPAHHBIH A3BIK, S3bIK MEAUIIUHBL.

Isayeva Oksana. Medical Terms as the Basis of Culture and Communication of Future Professionals. The
article deals with the problem of training medical students basic cultural norms in teaching English language. Latin and
Greek terms and their components as an important part of culture and communication play an important role in the
study of professional English. Accuracy of speech as the basis of intercultural communication of language content is
achieved by means of terms, terminological elements and their components, which is one of the most important
characteristics of speech. Polysemy is the most controversial of special vocabulary characteristics , in particular,
terminology. Phatic communication between doctor and patient is the process of regulating the relations between them
and serves to establish contact. Culture and communication are closely connected, and the process of word-building —
is an international acquisition of scientific, cultural and historical character. Therefore, speech of a medical specialist
should gradually acquire professional content as an important component of professional development and practical
success.

Key words: culture, communication, term, terminology, intercultural communication, medical students, profes-
sional foreign language, the language of medicine.
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KonuenryaabHi migxoam 10 podoTH 3 XyA0KHIMH TEKCTAMHU HA Pi3HUX PIBHAX
HAaBYaHHS HiMelIbKOI MOBH

VY craTTi HaBeIEHO TEOpeTHYHE OOIPYHTYBaHHS BUKOPUCTAHHS XYAOXKHIX TEKCTIB y IPaKTHUIl HaBYaHHS
1HO3eMHOT MOBHM 3 TOUYKHM 30pYy HOBITHIX KOHIICHINH 1 IMiJXOMiB, MiIKPECICHO POJIb Ta MiCIe XyIOXKHIX TECTIB Y
(opMyBaHHI iHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI KOMIETEHIIIi Ta 1HIIOKYJIBTYPHOI CUMBOJIIYHOI KOMITETEHIIi1, Y pO3yMiHHI
MDKKYJBTYPHOI PI3HHII B MOJEJISIX MOBJICHHEBOI MOBEAIHKU Ta 11 TIOyMadeHHs, Yy BEJIEHHI IiaJiory MiX BJIacCHUM
KYJbTYPHHM JIOCBIZIOM Ta JOCBiJJOM IHIIOMOBHOI KyJIbTYypH. Takox mpezcTaBiieHO MPaKTHYHI i1€i, 110 0a3yroThCs Ha
HaBEJICHUX KOHIENITYaIbHHUX IMIAX0AaX 1 MOXKYTh OYTH IMITyJIbCOM IS 3aXOIUTIOI0YO01 pOOOTH 3 XYIOKHIMH TEKCTAMHU B
MpoIleci HaBYaHHS HiIMEIIbKOT MOBH.

Karw4oBi cioBa: XynoxHii TeKCT, HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, IHTEPKYJIbTYPHHH MiJIXiJ, iHIIOMOBHI KOMIIe-
TEHIIIT, IHIIOKYJIBTYPHI KOMIICTEHIIIT, MOBa XYIO)KHHOT'O TBOPY.

IMocTranoBka HaykoBoi mpo6seMu Ta ii 3HaYeHHs. Te, 5K 1 3 KO0 METOI0 XYAOKHI TEKCTH CTAIOTh Y
MPUToMi B TPOIECI BUBYCHHS I1HO3EMHOI MOBHM 3aJICKHTh, HacamIiepel, Bill PO3YMIHHS poji, LijIeH Ta
(GyHKIIH 1HO3eMHOI MOBH Y BiJITIOBIIHUI ICTOPHUYHUIT IIEPio]] pO3BUTKY CYCILIBCTBA.

Enoxa rmo6amizaitii, B sikiii Mu nepe0yBaEMO ChOTOJIHI, 1€ €0Xa, [0 BU3HAYAETHCSA CBITOBOIO €KOHO-
MIYHOI0 B32€EMOIPOHUKHICTIO, 5IKa, B CBOIO Yepry, MPU3BOIUTH JI0 B3a€MOOOMIHY Ta B3aeMo30aradeHHs B
KynbTypHiH cdepi. L{i TeHaeHIii He OMUHYIH 1 JIHTBICTUYHY HayKy, TOMY IO MDKKYJIbTYPHA B3a€MOJIS
MOJKJIMBA JIMIIIE 32 YMOB MOBHOT'O ITOPO3YMIHHS, a II¢ BUMAra€ BOJIOAIHHS KUIbKOMa 1HO3EMHUMH MOBaMHU.

CydacHu# miaxina 10 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH B YMOBax Iiio0aiizailii 0a3yeThcs mepeayciM Ha JBOX
TOJIOBHHX TMPHHIUNAX, SK-OT: IHTEPKYIbTYPHHUN TIIXiJl Ta MPUHIMIT AISUTBHICHOTO Ta MPOJYKTUBHOTO ITiJI-
X0y Y BUBUCHHI 1HO3€MHOI MOBH.

[HTEepKYNBbTYpHHI TiAXiJ BKJIIOYAE B YCIIIIHE BOJOIIHHS 1HO3EMHOI MOBOK, KpPiM BCHOTO IHIIOTO,
TaKOXK I03aMOBHY KOMIIETEHIII0, a caMme: PO3YMIiHHS MDKKYJIBTYPHOI PI3HUII B MOJENISX MOBJIEHHEBOI
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MOBE/IHKH Ta ii TIiyMaueHHsl. TakKuM YMHOM B POOOTI 3 XYAOXKHIMH TeKCTaMH BOAYa€eThcss 0COONIHMBA HAro/1a
JUISl BENICHHS J1aJIoTy MiXK BIIACHUM KYJIbTYPHHM JIOCBIJIOM Ta JIOCBiZIOM 1HIIOMOBHOI KYJIBTYPH.

[MpuHtwn AisuTEHICHOTO Ta MPOAYKTUBHOTO MIJAXOAY y BHBUCHHI IHO3EMHOI MOBH CIIOHYKA€ JI0 TBOP-
YOro CTaBIICHHS JI0 XYJIOKHBOTO TEKCTY 1 aKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS HAOyTOro MOBHOTO JIOCBiAY V BIIACHii
IHIIOMOBHIN JisuTbHOCTI. XYHOXHI IHIIOMOBHI TEKCTH CIYTYIOTH JDKEPEIOM aKTHBHOTO KPHUTHYHOTO
POBIIISY, SIKUH T03BOJISIE YMTAUEB] TIIYMaYUTH iX HA BIIACHUHA PO3CY/I, IO BiJIOBia€ HOro cyd’ €EKTHBHOMY
JKUTTEBOMY Ta MOBHOMY JIOCBiJTY.

CaMe Takuil KOHIENTYaIbHUH MIAXIA 10 XYAOKHIX TEKCTIB CTaB MOXKJIMBUM Y 3aXiHOMY CYCHLIbCTBI
BHACIIZIOK CTYJIEHTCHKOro pyxy KiHisg 60-x pp. XX cr. 70-Ti pp. NpU3BEIU JI0 aKTUBHOTO CYCIIIBHOTO
iHTEepecy IO JliTepaTypHUX >KaHpiB, IO paHillle HE HaJeKald J0 XYyJOXKHIX KaHOHIB y JiTeparypi Ta
JIUTepaTypHid AUAakTUIl. [3 THX mip 1 A0 ChOrOMHI JTepaTypHA NUIAKTHKA 3HAXOMUTHCS IIiJi BILIMBOM
OJIHI€T 3 TEOpiH JiTepaTypO3HABCTBA, 30KpEMa PEIENTUBHOI ECTETHKH a00 €CTETHKH CIIPUHHATTS. 3a HElo He
ICHY€ 3HAYYIIOCTI XYA0KHBOIO TEKCTY caMoi 1Mo co0i, a TUIBKH y B3a€EMOJII 3 YMTayeM, HOro 0COOMCTHM
JIOCBIJIOM 1 KapTHHOIO CIIPHHHATTS cBiTy. Uepe3 Takuil miaxia poOoTa 3 iHIIOMOBHHMHU XYAOXKHIMH TEKC-
TaMH Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH Ma€ arlellioBaTH 0 YHWTa4da OCOOMCTO Ta CIOHYKaTH HOro a0
BHCJIOBJICHHS BJIACHOI TO3HUIII1, BIACHOT TyMKH 1HO3EMHOI0 MOBOIO.

Buxsian ocHoBHOTo MaTepiany i 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTATIB J0cTiKeHHs. B kpaino-
3HaBUYOMY KOHTEKCTi XyJOXHsI JIiTepaTypa BUKOHYE BaXKJIMBE 3aBAaHHS Tepenadi cy0 €KTHBHOTO TOTIISTY
aBTOpa Ha IHIIIOMOBHY ¥ IHIIOKYJbTYpPHY IIHCHICTB, II0 MAa€ iHIIIFOBATH HOr0 aKTUBHE CIIBCTABJICHHS 13
BJIACHUM KYyJBbTYPHHM JOCBIZIOM. 3aHSATTA 3 IHO3EMHOI MOBH, IO 0a3yeThCS CaMe Ha TaKUX MIIXOHAaX, SK
3a3navae ['. Baiinpix [11], cipsimoBaHe Ha Te, IIOOH Yepe3 YCBIIOMIICHHS Ta CIPUHHATTS SK JAHICTh KYyJb-
TYpHHX Ta MEHTAJIBHUX BIIMIHHOCTEH CTBOPHUTH IMEpEAyMOBH ISl B3aeMopo3yMiHHs. Ha miciie HalioHab-
HUX Ta KyJIbTYPHHX CTEPEOTUIIIB MAIOTh MPUHATH YBa)KHE CTaBJICHHS Ta FOTOBHICTh 0 BUBUCHHSI IHIIOKYIIb-
TYPHHX MOJICNIEH CIPHHHATTA 1 TIyMavyeHHsI JIHCHOCTI.

Taki HOBITHI BUMOTH J0 OBOJIOJIHHS IHIIOMOBHHMH KOMIIETEHI[ISIMM BH3HAYalOTh Yy CBOiX poOoTax
Oarato 3axiJIHUX aBTOPiB, 30KkpeMa Anenbxaia Xy [4], Muxaens bupawm [4] Ta Knayc Anprmaiiep [1]. 3a
Knep Kpami [7] HaBuanbHa mMeTa (opMyBaHHsI iHIIOMOBHOT KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHIIIT Ma€e TpaHC(Op-
MyBaTUCsI Ha HOBOMY piBHI y (OpMyBaHHs IHIIOKYJBGTYPHOI CHMBONIUHOI KommereHIil. TepmiHom
«CUMBOJIIYHA KOMIICTEHIIIS» aBTOp BH3HAYAE BMIHHS THYYKO Ta CBIiIOMO TOBOJUTHUCS i3 PI3HOMAaHITHHMH,
4acTO HANpPY)KEHHMH KyJIbTYPHUMH CKIIQJHUKAMH, $IKi ChOT'OJHI, SK HIKOJM paHille, JETePMIHYIOTH
CITUIKYBaHHS Ta POOJIATH HOT0 JJOBOJI CKIIQJHUM 1 OaraTorpaHHuM.

OCKITBKY XY I0XKHS JIiTepaTypa 3aBxkI1 IMpe3eHTyBana co000 10 MOBHY 0araToniapoBicTh, BOHa MOXE
e(eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATUCH Y MPOIIECI BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3217151 JOPMYBaHHSI IHIIOKYIbTYPHOT
CHUMBOIIYHOT KOMITIETEHIII].

[Ipote sik BKa3yrOTh OaraTo JiTepaTypO3HABIIB Ta JIHIBOAWIAKTIB, IIEH MOTEHIlIAN XYA0KHBOI JIiTepa-
TYpH B MOBHIH Mipi MOXKE PO3KPUTHCS JIMIIE 32 YMOBH, SIKIIO B IEHTPI yBaru Oy/e 3HAXOJUTHUCS TTOETHUKA
XYIO)KHBOT'O TBOPY, 00 cama JIIHTBOIIOETHKA CTAHOBHUTH CBOEPIIHY 1HO3eMHY MOBY (nuB. podotn X. XyH-
¢denpaa [5] ta B. Bintepmraiinepa [12]). «MoBa XyaI0KHBOTO TBOPY cama 1o co0i iHO3eMHa MOBa, OLTBIII
TOro, 3aBXIU OyJe Ta 3aMIIMTHCS TAKOK HABITH IS YUTada-HOCIE MOBH» — sl MeTadopa HAIeKHTh
Anonedy Mymry [10]. Ilpu 1iboMy JOCTIIHUK Ma€ Ha yBasi HE Te, 1[0 MOBa XYA0KHBOIO TEKCTY — II€ I0Ch
enmiTapHe Ta He OyJie HIKOIH IUJTKOM 3p03yMiJia IMPOKOMY 3araiy. BiH mpoTHCTaBIsie MOBY XYAOXKHIO MOBI
MOBCSIKACHHOT'O BXXUTKY B TOMY aCIEKTI, III0 OCTaHHS € 3aCO00M MOPO3yMIHHS 1 Yepe3 1€ 3aBXKIU TSDKIE JI0
OJTHO3HAYHOCTI BUCIIOBJIIOBaHb Ta TOYHOCTI MOBHHUX 3ac00iB. MoOBa X XyIOXKHS, HE3aJISKHO BiJl TOTO, YH €
BOHA PiTHOIO, UM TO IHO3EMHOIO, HIKOJIH HE € IIIJIKOM TPAHCIIAPEHTHOIO Ta OJIHO3HAYHOIO 1 uepe3 1e 3aBXKIH
JUIIAETHCS TPOXH «Uyk010». CaMe XyJI0KHI TEKCTH HaBYAIOTh HAC TOMY, 1[0 MOBA — II¢ 3aBXKIH TAEMHHUIIS
JUTS PO3YMIHHS, IKY MH MA€EMO TIOCTIHHO po3KpuBaTH. L[ 3arajkoBiCTh, KOJIM BOHA BIIKPUBAETHCS YNTAUECBI
B MPOIIECI OCMHCIICHHS XyJI0)HBOTO TBOPY, 30aradye Horo ocoOMCTICHUI KyJIbTYpHUN Ta MOBHUH IOTEH-
miaj, Japye HOMy HOBHMM IOIVIAJ Ha CBiT, 30arauye Ta 030pOIO€ HOro HOBMMH MOJEISAMH OadeHHS,
CIPUIHATTS Ta TIyMadeHHs JIMCHOCTI. Benuke MOKIMKaHHS XYIOXKHBOI JITEpaTypH B MPOIeci BUBUCHHS
1HO3EMHOT MOBH — II¢ CaM€ TOW OCOOJIMBHM JIOCBiJl, IKOTO MM HE MOYK€MO HaOyTH, CHMPAIOYKCh JIUIIC Ha
TEKCTH, IO MPE3EHTYIOTh MOBY TIOBCSIKICHHOTO BXKUTKY.

BuBueHHS iHO3eMHOT MOBH CTBOPIOE TUCTAHIIIIO IO 3BUYHMX MOBHUX MOJENICH Ta 00pa3iB, BIAUYKEHHS
Big HEX. [Ipo came Taky QUCTaHIIIF0O MH MOXXEMO TOBOPHUTH i CTOCOBHO MOBH XYAOKHBOTO TBOpY. Tomy,

137



Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

SIKIIIO «XYJO0XHS MOBa Ii¢ — IHO3eMHa MOBay, BIPHO 1 HAaBMAaKH, 10 iIHO3eMHAa MOBa TOTOKHA MOBI XYI0XK-
HBOT'O TBOPY, 00O B MPOIIECi BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH TaK CaMoO, SIK 1 B IPOIECi OCMHUCICHHS XYI0XKHBOT'O
TEKCTY BiZI0yBa€eThCs 3BUTLHEHHS TAKOrO O 3/1aBANOCh MIITHOTO 3B’SI3KYy MK (POPMOIO Ta 11 HallOBHEHHSIM,
CJIOBOM Ta AYMKOIO, CJIOBOM Ta 00’ €KTOM a00 KOHIIEIITOM.

VY 1bOMy 3BUIBHEHHI BiJ| CTadMX MEHTaJIbHHX MOJCICH Ta 3B’S3KIB 1 IOJISATae TOJIOBHA OCOOJUBICTH
XYIO)KHBOI JTITepaTypH — MOETUKA, IPATAMaHHA XyJO)KHBOMY TEKCTy. BoHa moTpeOye Bij peluItieHTa 41 TO
MPOJYIIEHTA TEBHOTO CTaBJIEHHS JIO0 TEKCTY 1 CTa€ MOMITHO, KOJIU «TEKCT PO3MIISIAETHCS 3apaji HbOTO
camoroy. Lle BimoMe BU3HAYEHHS TIOCTUKU XYJIOKHBOTO TEKCTY HAJIGKHUTh TEOPETUKY JIHTBICTHYHOI IIKOJIH
[Ipa3bkoro crpykrypamiamy P. Slkobcony [6], 3a sSIKUM MOETHKa XyJOXKHBOTO TEKCTy — Iie Horo opmManbHa
MOBHa 000JIOHKA, 3By4aHHs, KOMOIHAIisI CIIOBOQOPM, sIKa BiIOYBAETHCS HE TUIBKHU 3a KPUTEPIEM KOMYHiKa-
THUBHOI «IIPaBUJIBHOCTI», a TaKOX (a YacTo W JIMINE) 3a KPUTEpiEM iX B3aeMHOI (popMasbHOI BiAMIOBITHOCTI
a00 «ekBiBaJIGHTHOCTI». Sk 3a3nauvae T. Wrnton [2], «MH ITOETHYEMO Mk COOOIO CIIOBA, SKi €KBIBAJICHTHI
OJIHE OJJTHOMY B CEMaHTHYHOMY, pUTMIYHOMY, (DOHETHYHOMY, a00 B OyJb-KOMY iHIIOMY ceHci». Edexkrom
BOTO MiXoay Oy/e MmepeHoc akieHTy 3 acleKTy CMUCIIOBOTO 3HAYCHHS Ha (OpPMalbHUN acIlleKT BHUCIIOB-
NeHHs, Tekcry. lle mapajokcanbHMM YMHOM pPAnTOM BIDIMBAaE Ha Te, II0 CMHUCIOBE 3HadeHHS HalOyBae
HOBOT'O PO3YMiHHs 200, HaBiTh, MOXKE CTBOPIOBATHCH HAHOBO.

I miTepatypa, # iHO3eMHa MOBA, CIIMPAIOYHCh CIIOYATKY Ha HasIBHE 1HIUBiAyalbHE YSIBICHHS PO CMHUC-
JIOBE 3HAYEHHSI, PO3XHUTYIOTh HOr0 Ta, BPEIITI-pelT, MijatoTh CyMHIBY. | uepes e min cyMHiB mianazaae
00’€KTHBHICTh TaK 3BaHOI «00’€KTHBHOI peaJIbHOCTI», SKa HIKOIW B JIMCHOCTI HE iCHye caMa 1o cobi, a
nuie y ¢opMi TIyMadeHb, BUCHOBKIB, TOOTO, SIK MPaBWIIO, JOCTYITHA HaM 4epe3 TEKCTH. ToMmy ITOCBij
OCMHCJICHHSI Ta TJIyMa4deHHsS XYAOXKHIX TEKCTiB 3 1X 0araTO3HAYHICTIO Ta 0araToIIapoOBICTIO JIOTIOMOXE
OCSITHYTHU «00’€KTUBHY PEAbHICTBY» B 1i CynepewInBOCTi, 0araTorpaHHoCTi Ta 6araTonapoBOCTi.

SKi K BHCHOBKHM BHUIUIMBAIOTH 3 IIMX TEOPETUYHHX OOIPYHTYBaHb MIONO BUKOPHCTAHHS XYIOXKHIX
TEKCTIB B MPAKTUI[I BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM Ta Ha SKHX DIBHAX MOXE i Mae MaTH Micie pobora 3
XYJAO0XKHIMHM TEKCTAaMH B 3a3HAYCHOMY BHIIEC CEHCI?

Xoua 3aralbHOEBPOIEHCHKI PEKOMEHAIll 3 MOBHOI OCBITH BBOIATH XYJIOKHI TEKCTU B MPAKTUKY
BHUBYCHHS 1HO3€MHOT MOBH SIK OKpPEMHI BUJ TEKCTYy Ta JUCKYpCY JHile 3 piBHsS B2, Ha HaII MOTIsI, BOHU
MOXYTh 1 MalOTh CTATH YaCTHHOIO HABUYAILHOTO TPOIIECY 3 1HO3EMHOI MOBH Ha BCiX piBHsX. [Ipu mpomy
CJIiJ] YiTKO BU3HAYMTH, SIKOI METH Ma€ OyTH JIOCATHYTO Ta sKi (hOpMHU pOOOTH 3 TEKCTOM Tpeda o0paTu Ha
KO>)KHOMY 3 PIBHIB BOJIOJIIHHSI MOBOIO.

[TouaTkoBi piBHI BooAIHHSA MOBOIO Al Ta A2 mepen0adaroTh Taki TEKCTH Ta MIAXOIH, SIKI PO3BUBAIOTH
TBOpYE CTABIICHHS JIO IHO3EMHOiI MOBH, CTHMYJIOIOTH BIKPUTICTH JO iHIIOMOBHOTO €KCIIEPUMEHTYBaHHSL.
e MoxxyTh OyTH TBOPH TaKHX HIMEI[bKOMOBHHUX aBTOpiB, sk EpHct Anmn, Kpicrian MoprenmrepH, Pobept
Iepuxapar, abo TEKCTH, MO0 HAJIGKATh JO KAHPIB KOHKPETHOI moe3ii abo Maioi mpo3u 1 3i0paHi B
anTonorisx Jlitpixa Kpymre «Anspiel» Ta «Aufschlussy.

Bararo TekcTiB Tak 3BaHOI «eIeMEHTApHOI» JiTepaTypu 0a3yloThCsl Ha MPO30PUX IPaMATHYHHUX CTPYK-
Typax, sIKi JIETKO CIIPUHMAIOTBCS Ta 3aCBOIOIOTHCS 3aBJISIKM CBOTH MOBTOPIOBAHOCTI 1 JIETKil BapiaTUBHOCTI.
i cTpyKTypH MBHAKO aBTOMATHU3YIOTBbCS YYHSMH Ta 4epe3 TBOPYY MPOMYKTUBHY CYOCTHUTYIIIO YH TO
TpaHc(hOpMaIlito MOXKYTh 3 YCIIIXOM BUKOPHCTOBYBATHCH JUIS MPOILYKYBAaHHS BIACHUX 1IHIIOMOBHHX BHCIIOB-
JmoBaHb. MOBHI BIIpaBH Ha MOYaTKOBOMY PiBHI BOJIOJIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO CKJIAJJAIOTHCS, SIK TPABUIIO, 3
KOPOTKHX PEUYCHb-3pa3KiB, CTPYKTypa SKMX Mae OyTH 3aCBOEHOIO 4epe3 BapilOBaHHS OKPEMHUX EJIEMEHTIB
(cybcturymisi) abo depe3 GpopMyIltOBaHHS 3aco0aMM IHIIMX CHHTaKCHYHHUX CTPYKTYp (Tpanchopmaris). 3
THM, MO0 yXKe Ha TTOYaTKOBOMY PiBHI TaKi BIIPaBH MOTJIH O PO3KPUTH CBill MOTEHIIia] Ha CMHUCIIOBOMY DiBHI,
OKpeMi CTPYKTYPHI €IeMEHTH MalOTh CKJIaIaTH 3aBEPIICHUI TEKCT.

MoBHi irpu 3 rpaMaTHYHUMH (OPMaMHU Ta CTPYKTYypamH, eKCIIEPUMEHTH B TPOJYKYBaHHI CKIIQJHUX
CJTiB, p030yI0Ba CJIOBHUKOBOI'O 3aIacy TOILO Yepe3 OPOPMIICHHS B €CTETHYHI CTPYKTYPH MEPETBOPIOIOTHCS
3 YHCTO MEXaHIYHOTO MOBTOPIOBAHHS Y HaBYallbHI IMPOIIECH, sIKi HAOyBalOTh 3HAYCHHS, 3aI[IKaBIIIOIOTH 1
MOTHBYIOTh JI0 aKTUBHOI'O B)KUBAHHS HOBOI MOBHM, HAJal0Th BIICBHEHOCTI B YCIIIIHOMY ii 3aCBOEHHI.

Takum yrHOM, H00Ip JITEPaTypHUX TEKCTIB JUIS MOYATKIBIIIB MA€ BPAXOBYBATH K iXHIO JHJAKTHYHY
MPHUAATHICTh, TAK CaMO 1 IXHIO «IIOETHYHY SAKICTb». Y4HI MOBHHHI MaTH MOXJIMBICTh TBOPYOIO MIAXOLY 10
XYJO0XKHIX TEKCTIB i3 TUM, IO0M 3a IX JIOMOMOI'OK JOHECTH 1 BUCIIOBUTH BJIACHI JYMKH, MOTJISIIH, OajkaHHS
Tomo. TakuM HUIAXOM «ayka» MoBa — Fremdsprache — cTae «CBO€10», 3aCBOIOETHCSI HA PI3HUX MOBHHX
piBHSX: MOP(HOIOTYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CEMAaHTHYHOMY, (Dpa3eoorivHoMy TOIIIO.
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Ha «mpocyHyTHX» pIBHSIX BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO (TounHaroun 3 Bl) akneHT mpu poGoTi 3
XYZIOKHIMH TEKCTaMH Ma€ TIOCTYIOBO TepecyBaTHCs 3 cyTo (OPMaNbHOI MJIOMIMHY Y TUIOIIMHY CMHCIIOBOT
0araTo3HavyHOCTI Ta 0AraTOIIAPOBOCTI, TIIYyMaueHHs 3MICTY, CIIMPAIOYUCh HA PO3yMiHHS MOBHUX (hopM Ta
CTPYKTYp. BakiMBHM CKIIaJHUKOM y BHBYCHHI IHO3EMHOI MOBHU CTa€ 3a/I0BOJICHHS BiJi pO3YMIHHS OLTBII
CKJIaJIHUX IHIIIOMOBHUX XYIOXKHIX TEKCTIB, OCATHEHHS 1 CMHCIY, 1 €CTETHYHE 3aJIOBOJICHHS BiJ MOBHOI
(dhopMu, BUpa3HHUX 3aC001B, TOOTO MOCTUKH XYIOKHBOI'O TEKCTY.

Oco0JIMBO Ha «IPOCYHYTHUX» PIBHSX 13 METOI AKTHMBHOI'O KPUTHYHOI'O OCMHCIICHHS MAalOTh OyTH
migiOpaHi Taki XyJI0XKHI TEKCTH, SKi PO3MISIAI0Th 0Jpa3y Kilbka TeMaTHYHUX acrekTiB. Lle MoxyTb OyTH
TaKOX JCKIIbKa TEKCTIB, 10 PO3IJISAAI0Th OJUH 1 TOM CaMUH acIeKT Mij PiI3HUMH KyTaMH 30py. Y TaKOMY
BHUIIQ/IKYy TEKCTH CKJIAJAI0Th MEBHY «KOHTEKCTYaIIbHY MEPEKY».

Pobora Haj TEKCTOM/TEKCTAMH MOXKE BECTHCS, HANPHKIAMI, 32 TAKOK CXEMOIO: y mepuriid ¢aszi yuHi
YUTAIOTh OCHOBHUH TEKCT IHAMBIAYaJbHO BJOMA 1 BUAUIAIOTh HAasBHI B HBOMY KOHTEKCTH. Ilicis 1poro 1ii
KOHTEKCTH TPE3EHTYIOTHCS Ha 3aHATTI y ieHyMi. [Ipu oMy y4HI GOpMYIIOIOTh BHCIOBIIOBAHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO, JIOTIOBHIOIOTH OJJMH OJIHOTO, BUMTEIh 30Mpa€e MPOIO3HUIIil Ha JIOMII Ta MapaielbHO KOMEHTYE
Ta CTPYKTYypye iX. HacTymHuM KpOKOM € JOMOBHEHHS 3HAMJIEHWX Ha IOMEPeAHbhOMY eTari poOOTH KOH-
TEKCTIB PI3HMMH acleKTaMU 3 JEKUJIbKOX JIOJATKOBUX TEKCTiB. IIpM 1IbOMy KOXKHA TpyIia MpaIloe Haj
IHIIUM TekcToM. [Ipe3eHTallis MpOXOJAUTh HAMPUKIHII 3aHSATTS 3HOBY K TaKd B IUleHYMi. TakuMm 4uHOM,
poboTa 3 TEKCTaMH IHIIIFOE BIIACHI BUCIIOBIIIOBAHHS YYHIB 1HO3EMHOIO MOBOIO 3 OIMOPOIO Ha TEKCT. Tpers
¢daza mepenbadae KpUTHYHE OCMHCICHHS JIESIKMX KOHTEKCTIB Ta apryMEHTOBaHE BHCIIOBIICHHS BIACHOL
JOYMKH IOJI0 HUX. YUHTENb MPOIMOHYE TEMH JUIsi TBOPUOi MUCHMOBOI POOOTH ab0 JOMOBiJI, YM TO Ja€
IMIYJIbCH JUISL IUCKYCIT 1HO3EMHOIO MOBOKO. YUHI MPAIIOIOTh HaJl HUMHU BJIOMa Ta IPE3CHTYIOTh PE3yJIbTaTH
Ha HACTYITHOMY 3aHSTTI.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH MOAANBIIMX A0CHIKeHb. XYHI0KHI TEKCTH MOXYTh 1 TIOBUHHI CTaTH
YaCTUHOI HaBYAIBLHOTO MPOIleCy 3 iHO3eMHOI MOBH Ha BCIX PIBHSX. 3aCTOCYBaHHS XyJIOXKHIiX TEKCTIB B
MPaKTHUIll HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBM B yMOBax rjo0aiizaiii MOBHHHE 0a3yBaTHCS IEpeIyciM Ha JIBOX
TOJIOBHHX TPWHIIMIAX, SK-OT: IHTEPKYJIbTYPHHH MiIXiJi Ta MPHHIUI AISUTBHICHOTO Ta MPOAYKTHBHOTO
MiZXOJy B HABYaHHI iHO3eMHOT MOBH. Ha MOYaTKOBHX piBHSIX HaBYAHHS iHO3EMHOI MOBH XYyJIOXHI TEKCTH
MOKJIMKaHI PO3BUBATH KOMYHIKaTHBHI KOMITETEHIlii, TBOpYE CTABJIECHHS JIO 1HO3eMHOI MOBU HYepe3 MOBHI
irpu 3 rpaMaTHYHUMHU (OPMaMH Ta CTPYKTYpPaMH, €KCIIEPUMEHTH y MPOAYKYBaHHI CKIQJHUX CIiB, Po30y-
JIOBY CIIOBHHKOBOT'O 3ariacy TOIIO. Y Takuil crocid ecTeTW4Hi CTPYKTYpH MEPETBOPIOIOTHCS 3 YHUCTO MeXa-
HIYHOTO MTOBTOPIOBAHHS B HABYAIIbHI MPOIECH, IKi HA0YBAIOTh 3HAUEHHSI, 3aI[IKaBIIIOIOTh TA MOTHBYIOTH JI0
AKTHBHOTO BXXMBAHHS HOBOI MOBHM, HaJalOTh BICBHEHOCTI B YCIIIIHOMY ii 3acBO€HHI. Ha «mpocyHyTHX»
PIBHSX, XyJOKHI TEKCTH TOKJIMKaHI PO3BHUBATH HE TUTbKM KOMYHIKATHBHI KOMIIETEHIIii, 2 3HAYHOK MIipOIO
CHMBOJIIYHI Ta KYJIBTYpHO crenudiuHi, IHIIOKYIbTYpHI KOMIETEHIIil, HaJaBaTH IMITyJIbC OO0 pediexcii,
KPUTUYHOTO OCMHUCIICHHS HasIBHOTO BJIACHOTO KYJIBTYPHOTO JIOCBiy, CIIOHYKATH JI0 JUCKYCii, BUCIOBJICHHS
BJIACHOTO CTaBJICHHS JIO TOTO YH 1HIIOTO SIBHIIA.

OnHUM 3 TIePCIeKTUBHUX HAIPIMIB JOCTIKEHHST MOKe OyTH, HANPWKIAJ], BUBUYCHHS 3aCTOCYBAHHS
TEKCTIB KOHKPETHOI 1Moe3ii B HaBYaHHI HIMEIIbKOT MOBH JJIsl BUPILIEHHS! KOHKPETHUX MPOOIeM y 3aCBOEHHI1
MEBHUX TpaMaTUYHUX MOJENEeHd Ta CTPYKTyp. I|HIIMM IiKaBHUM HampsMOM MOXKE€ CTaTH BUBYCHHS Ha
MaTepian XyJOXKHIX TEKCTIB THX YM IHIIMX MOJeliel OaueHHS Ta TIyMadeHHs MIHCHOCTI, Ta 3aco0iB ix
BTLICHHS B iHO3EMHIH Ta piZHIA MOBI Y4HIB/CTYACHTIB.
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JlebeneBa Esnena. KonuentyanbHble mogxoasl kK padoTe ¢ Xyd0:KeCTBEHHBIMH TeKCTAMHU HA Pa3HbIX YPOB-
HSIX 00y4eHHs] HeMelKoMY sI3bIKY. B cTaThe naercst TeopeTnieckoe 000CHOBAHHE MCITOIb30BAHMS XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB B IPAKTHKE M3y4E€HHsT MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA C TOUKU 3PEHUS] HOBEHIIMX KOHIENMIUH M IOIXOMIO0B, IMOIYep-
KHBAIOTCSl POJIb U MECTO XYJIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB B ()OPMUPOBAHMH MHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHOM KOMITETEHIINU
U WHOKYIBTYPHOH CHMBOJIMYECKOW KOMIIETCHIIMH, B TOHUMAaHHWU MEKKYJIBTYPHBIX OTJIIMYMN B MOJENSX PEYEBOTO
TIOBE/ICHHS U €ro MHTEPIIPETAIMU, B BEICHUU JUAIOra MEXKIY COOCTBEHHBIM KYJIBTYPHBIM OIBITOM M OIBITOM HHO-
SI3BIYHOM KyJNbTYpbl. KpoMme Toro, mpeacraBieHbl IpaKTHYECKUE HJIEH, B OCHOBY KOTOPBIX IMOJOKEHBI TPHBEICHHBIE
KOHILIENTyaJIbHE MOJXO/IbI, U KOTOPBIE MOTYT CIIY)KUTh UMITYJIbCOM JUISL YBJIEKATEIbHOM pabOThI C XYI0KECTBEHHBIMU
TEKCTaMU Ha Pa3HbIX YPOBHIX 00YyUEHHUs] HEMELIKOMY SI3BIKY.

KnaroueBbie ci10Ba: Xyn0)KeCTBEHHBIH TEKCT, 00y4eHHE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HHTEPKYIBGTYPHBIH MOJXO0JI, HHO-
SI3BIYHBIE KOMITETEHIINN, HHOKYJIbTYPHBIE KOMIIETEHIINH, S3bIK XYI0KECTBEHHOTO POU3BEICHHS

Lebiedieva Olena. Concept Approaches in the Work with Literary Texts at the Different Levels of German
Language Study. The article gives a theoretical foundation of the use of literary texts in the process of foreign
language study from the point of view of up-to-date conceptions and approaches. It also underlines the role and the
place of literary texts in the formation of foreign communicative competency and foreign culture symbolic
competency, in the understanding of intercultural differences in the models of language behavior and its interpretation,
in the dialogue between own cultural experience and the experience of foreign culture. Some practical ideas are
represented here as well. In their basis are conceptual approaches. These practical ideas can give an impulse for a
fascinating work with literary texts at the different levels of German language study.

Key words: literary text, foreign language study, intercultural approach, foreign competences, foreign culture
competences, the language of literary work.
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Oco0enHocTH MeTOA0B 00y4YeHHUs1 OyTyIIHUX IICHXO0JI0I 0B HHOSI3bIYH O
npodeccHOHAIbHON pedHn

B craTthe paccMaTpuBaroTCs 0COOCHHOCTH METONOB OOYUYEHHUS] MHOS3BIYHOM MpodeccroHanbHON peud OyayIux
nicuxosioroB. [TpeAnprHITO MONBITKY MPOaHAIN3UPOBATh TEOPETHUYECKUI M NMPAKTHYECKUI BKJIA]] OTEUECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX YYEHBIX B TPOLECC PAa3BUTUS M YIy4dIIEHHS METOAWKUA OOy4deHUs! OyIylIHMX CIIEIHaINCTOB B cepe
TICUXOJIOTUA YMEHHH W HaBBIKOB AHIVIOS3BIYHOTO NMPO(ECCHOHATILHO HAINpPABIEHHOrO OOIIEHHs BO BPEMs BEICHUS
MIEpEroBOPOB [UISl  yJIaKUBAHUS KOHQIIMKTHBIX cUTyaluid. [IpoBeieHHbIH aHain3 MO3BOJIMI BBIICIHTH OCHOBHBIE
HAIpaBJICHUs] B METOJMKE O0YYEHHsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTYJCHTOB-TICUXOJIOIOB U 00OCHOBATH LIENIECO00Pa3HOCTh
00y4eHUsI THOCTPAaHHOMY SI3BIKY Yepe3 coJiepikaHue ydeOHOro IpeaMera, HO aJanTHPOBAaHHOTO K PEAIbHBIM JINHIBHC-
TUYECKHM BO3MOXKHOCTSIM 00y4aeMBbIX.

KaroueBsie ciioBa: MeTonsl 00y4eHusI, HHOS3BIUHAS ITpodeccroHaNbHAs peub OyayIIUX IICUXO0JIO0r0B, CTPATETHH
KOMMYHHUKATUBHOT'O ITOBECHUSL.
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